Real origin of the damned number 6 million

Reverse nun, 23rd letter,
marks the MOST important part of Bible OT ...

Rabbinic basis wiki/lnverted_nun

The Babylonian Talmud records in the tractate Shabbath, folio 116Ga, that the markings surrounding Numbers 10:35-36 were thought
1o denote that this 85 letter text was not in its proper place. One opinion goes so far as (o say that it would appear in another location

which discusses the order of tribal column, with the position of the Ark already stated there.

The 85-letter text found between the nuns is also said to be denoted because it is the model for the least number of letters which
constitute a ‘text’ which one would be reguired to save from fire due to its holiness. It also suggests that the inverted nuns may
suggest the Hebrew wordn ner, meaning 'a light®!

The tractate Shabbat in the Talmud says regarding the inverted nuns:

It is taught in a baraita: "nwn ARan IND W0 DY - The Holy One, blessed be He, placed signs above and
below this portion, to say that this is not its place. Rabbi [Judah haNasi] said: It was not for this reason, but rather
because it is an important book in and of iself.

The Talmud continues, stating that as this section is a separate book, the portions of Numbers before and after it also count as books

and thus the Torah contains seven books in totalt! 1101

For R. Shemuel bar Nahmani said in the name of R, Yohanan: “She hath hewn out her seven pillars” (Proverbs 9,1) —
these are the seven books of the Pentateuch; according to whom? According to Rabbi [Judah Hanasi)

— Shabbat 115b-116a

Bar Kappara is known to have considered our Torah as composed of 7 volumes in the Gemara "The seven pillars with which Wisdom
built her house (Prov. 9:1) are the seven Books of Moses™. Genesis, Exodus and Leviticus and Deuteronomy as we know them but
Numbers was really 3 separate volumes Num 1:1 to Num 10:35 followed by Number 10:35-36 and the third text from there to the
end of Numbers. {quote[R. Shimon Ben Gamliel says: This section will be uprooted from its place and written in its righeful place in
the future (but for now it is in its correct location), Why is it written here? So as to separate between first and second retribution [3].
Second retribution is “and the people grumbled”. First retribution is "and they traveled from the mountain of G-d (Le., they eagerly
run away from G-d's presence)”. Where is it its appropriate place? Rav Ashi says: "In the section dealing with the disposition of the
Israelites according to their banners and their rravelling arrangements” (Numbers 1:52-2:34, Shabbatli6a).

The Mishnaly in wractate Yadayim, states:

A book that became erased and there remain in it 85 letters, like the sectiomand it was when the Ark was carried”,

renders hands impure
— Yadaim 3,5
According o Midrash:

These verses were incorporated in to the Torah from the prophecy of Eldad and Meidad. Their prophecy so remained
and was explained by the Ezekiel: "So says the Lord, G-d. Are you the one of whom I have spoken in the days of yore
through prophets of Israel. And some say that there was a hidden book (of prophecy).

— Midrash Chaseiros V'Yoseiros

oY,
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Talmud - Shahbhath

The scholars asked: These eighty-five letters, [must they be] together or [even] scattered? R, Huna
said: [They must be] together; R. Hisda said: Even scattered. An objection is raised: If'a Scroll of the
Law is decayed, if eighty-five letters can be gathered therein, such as the section, ‘and it came to
pass when the ark set forward efc.,” we must save it; if not, we may not save it. This refutes R,
Huna??! — R. Hisda expounded it on the basis of R. Huna's [ruling as referring] to words.?2

Our Rabbis taught: *And it came to pass when the ark set forward that Moses said, [etc.]": for this
section the Holy One, blessed be He, provided signs above and below.? to teach

Talmud - Mas. Shabbath 116a

that thi is not its place. Rabbi said: It is not on that account,’ hut because it ranks as a separate
Book. With whom does the following dictum of R. Samuel b. Nahmani in R. Jonathan's name agree:
She [Wisdom] hath hewn out her seven pillars:Z this refers to the seven Books of the Law? With
whom? With Rabbi.® Who is the Tanna that disagrees with Rabbi? It is R. Simeon b, Gamaliel. For it
was taught, R. Simeon b. Gamaliel said: This section is destined to be removed from here and
written in its [right place].* And why is it written here? In order to provide a break between the first
[account of] punishment and the second [account of] punishment.” What is the second [account of]
punishment? — And the people were as murmurers, [ctc.).® The first [account of] punishment? —
And they ‘moved away from the mount of the Lord,” which R. Hama b. R. Hanina expounded [as
meaning] that they turned away from following the Lord. And where is its [rightful] place? — In [the
chapter on] the banners.®

The scholars asked: The blank spaces of a Scroll of the Law, may we reseue them from fire or
not? — Come and hear: If a Scroll of the Law is decayed, if cighty-five letters can be gathered
therein, such as the section “and it came to pass when the ark set forward,” we must save it; if not, we
may not save it. But why so? conclude [that it may be saved] on account of its blank space?® That
which is decayed is different.” Come and hear: If a Scroll of the Law is effaced, if eighty-five letters
can be gathered therein, such as the section, ‘and it came to pass when the ark set forward,” we must
save it; if not, we may not save it. But why so: conclude [that we must save it] on account of its
blank space?’" — As for the place of the writing, I have no doubt, for when it was sanctified it was
on account of the writing, [and] when its writing goes its sanctity goes (too]. My problem is only in
respect of [the blank spaces] above and below, between the sections, between the columns, [and] at
the beginning and the end of the Scroll. Yet conclude [that it must be saved] on that account?'? — It
may mean [there] that one had cut off [the blank spaces] and thrown them away.

Come and hear: The blank spaces above and below, between the sections, between the columns, at
the beginning and at the end of the Seroll, defile one's hands.™ — It may be that [when they are]
together with the Scroll of the Law they are different," Come and hear: The blank spaces'® and the
Books of the Minim'® may not be saved from a fire, but they must be burnt in their place, they and
the Divine Names occurting in them. Now surely it means the blank portions of a Scroll of the Law?
No: the blank spaces in the Books of Minim. Seeing that we may not save the Books of Minim
themselves, need their blank spaces be stated? — This is its meaning: And the Books of Minim are
like blank spaces.

It was stated in the text: The blank spaces and the Books of the Minim, we may not save them
from a fire, R. Jose said: On weekdays one must cut out the Divine Names which they contain, hide
them,"” and burn the rest, R. Tarfon said: May I bury my son if I would not burn them together with
their Divine Names if they came to my hand. For even if one pursued me'? to slay me, or a snake
pursued me fo bite me, [ would enter a heathen Temple [for refuge], but not the houses of these
[people], for the latter know (of God] vet deny [Him], whereas the former are ignorant and deny
[Him], and of them the Writ saith, and behind the doors and the posts hast thou set up thy
memorial.' R. Ishmael said: [One can reason] a minori: If in order to make peace between man and
wife the Torah decreed, Let my Name, written in sanctity, be blotted out in water,2? these, who stir
up jealousy, enmity, and wrath between Isracl and their Father in Heaven, how much more so;2' and
of them David said, Do not T hate them, O Lord, that hate thee? And am [ not grieved with those that
rise up against thee? I hate then with perfect hatred: I count them mine enemies® And just as we
may not rescue them from a fire, so may we not rescue them from a collapse [of debris] or from
water or from anything that may destroy them.

R. Joseph b. Hanin asked R. Abbahu: As for the Books of Be Abedan,” may we save them from a
fire or not? — Yes and No, and he was uncertain ahout the matter.®* Rab would not enter a Be
Abedan, and certainly not a Be Nizrefe;2* Samuel would not enter a Be Nizrefe, yet he would enter a
Be Abedan. Raba was asked: Why did you not attend at the Be Abedan? A certain palm-tree stands
in the way, replied he, and it is difficult for me [to pass it].% Then we will remove it? — Its spot will
present difficulties to me.2” Mar b, Joseph said: 1 am one of them? and do not fear them. On one
occasion he went there, [and] they wanted to harm him.

R. Simeon b. Pazzi said in the name of R, Joshua b. Levi in Bar Kappara's name: He who observes
[the practice of] three meals on the Sabbath is saved from three evils: the travails of the Messiah,
the retribution of Gehinnom,' and the wars of Gog and Magog.™ *The travails of the Messiah’;
*day” is written here;'® whilst there it is written, Behold, T will send you Elijah the prophet before the
great and terrible day of the Lord comes.' The retribution of Gehinnom'™: *day’ is written here;
whilst there it is written, That day is a day of wrath.'” “The wars of Gog and Magog’: ‘day” is written
here; whilst there it is written, in that day when Gog shall come.'®

<= the most valuable part of Torah...

{23) Le., at the beginning and at the end. — In the Scrolls the section 1s preceded and followed by a reversed nun, which
distinguishes and divorces it from the adjoining passages.

(16) Sectarians. The term denotes various kinds of Jewish sectarians, such as the Sadducces, Samaritans,
Judeo-Christians, etc., according to the date of the passage in which the term is used. The reference here is probably o
the last-named. V. LE,, art. Min; Bacher in REJ, XXXVIIL, 38, Rashi translates: Hebrew Bibles written by men in the
service of idolatry.

Word: "1

Pronounc: bee
Strongy: HI24

Ward: 9%

Pronounc: tsave-raf

Strong: HEE34

Orig: perhaps from 1158 (inthe sense  Orig: a primitive root; to fuse
of asking); properly, a request; used  (metal), i.e. refine iterally or  ~destruction H5
only adverbially {ahways with "my Lord") figurativel urge away, th .
Ohythat!‘ with \!:agve, uyr if it please a ) o 1) destruction

1 1910 smelt, refine, test

Jifit please, pray excuse me,

excuse me please 1b) (Niphal) to be refined 47%1
1) used to introduce an entreaty or

request

Word: [TANR

Strong: H12

Pranounc: ab-dawn

Orig: fromn B; & perishing:

(23) The meeting place of early Christians whese Teligious controversies were held (Jast.). Rashi: the books written for
the purpose of these controversies: y,lso Weiss, Dor, IIL, p. 166 and n. 13, [The meaning of Be Abedan is still obscure
in spite of the many and varied eSplanations suggested; ¢.g., (a) House of the Ebionites: (b) Abadan (Pers.) ‘forum’; (c)
Beth Mebedhan (Pers.w; of the chief Magi"; v. Krauss's Synagogale Altertumer, p. 31,

(24) V. supra 113a.

(25) BI¥I 2 meeting place of the Nazarenes, Jewish Christians, where local matters were discussed and
religious debates were held. {Levy). [Ginzberg, MGW] LXXVIII, p. 23 regards it as the name of a Persian house of
worship meaning the Asylum of Helplessness).

(29) Uncensored text adds: R. Meir called it (the Gospel) * Awen Gilyon, the falsehood of blank Paper; R. Johanan called
it *Awon Gilyon, the sin of ete. On the whole passage v. Herford, op. eit., pp. 161-171.

(12) The advent of the Messiah was pictured as being preceded by years of great disess,

(13) Purgatory.

{14) Also a time of intense suffering,

(15) V. supra 117b bottom.

(16) Mal. 111, 2. (EV. IV, 5). This is understood to refer to the advent of the Messiah.

(17) Zeph. 1, 15,

(18) Ezek. XXXVIIL, 18. Since “day’ is mentioned three times in connection with the Sabbath meals (supra [17b), their
observance will save one from the bitter experiences of these three ‘days’.



Leningrad Codex - Numeri 10 (pg 17)
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Inverted nuns in the Book of Numbers



Nu 10:28 g ywpm ooNa¥? PR332 "yor 78

7 g

)
ato odchazeni (~vytazeni) synu Israele (~kralovstvi Boziho) K jejich zastupum a wvytahli (~odesli, ~odstranili).

Nu 10:29 57 13307 DN 727 077 108 NN 71T 2K Y
SRSy Jw-02T -l
A Fekl Zachrance (=Méseh, #872 "drawing out,rescuing”) K
Skryvajicimu (~k Opatrujicimu, ~k Chovajicimu?, =Chobab, 2246 *cherished”, [part.act.] od 2245 "tg hide (as in the bosom),i.e.to cherish;to
love fervently,cherish” -- (tento __skryty__ milovany se tu objevil znicehonic, wskytuje se celkern vzacné a vady ve wznamnych mistech...) ) Syn
piitele Boha (=Retel, ™67 "friend of God", 7466 "friend" od 7453 "friend,companion,fellow” nebo 7451 "bad,evil,...")
ten Svarlivec (=Midiani, 4084 [patr.] od 4080 4079 "strife, contention”), spfiznény (~pfizenény, ~tchan Svagr tchyné Svagrova, 2859
"a relative by marriage;son-in-law,daughter’s husband, bridegroom,husband, father-in-law, mother-in-law,...") Zachrancuv (~VWtahuijiciho,
=Mésgeh, 4872 __y: vytahujici (~odchazejici, --[pl.]) my k tomu mistu, které fekl Jehova: jej dam vam, tobé (--[m.]) s nami,
a udé&ldame dobro (~zpusobi nas zlepsit/dobro, ~udéla nam dobro?, 2895 [hiph ] “to do well,do good,act right,act rightly” + *to us") tob&,
nebot Jehova vyslovil

dobro nad kralovstvim Bozim (~nad Israelem).
( « Skryt pfed svarlivci proti pfatelim Boha ! a udéla nam dobro, Jehova fekl, dobro nad Israelem...» )

S TPRI-9N IS DOYRI Y 0N C1TR0 PRIW-TR 2307 AR MRt

Nu 10:30 35 "n75m-28] "$R-D8-08 2 o8 &9 1R men
A ekl k nému: Ne pujdu, kromé (~dokud ne) k me zemi a k mému pfibuzenstvu (~k mému rodisti) pujdu.

_ - . \ . Iwill go to my land
Nu 10:31 2y 07 [037] 12702 UG YT 12-7¥ °2 UOK 2TEN K3-78 MR

A fekl: at ne, prosim, opustid nas, nebot protoze (~na tak) znal jsi nase tabory (~nage milosti !) v pusting
(~v feéi,~v odvedeni) @ budes$ pro nas za (~pro,~k) oci.

Nu 10:32 9% 13207 WY 7Y 2707 WK KT 30 T WY T20-00 A
A bude, Ze (—nebot) pujdes s nami a bude ten dobry onen (—on,~pravé on,~ten on), ktery udéla dobro (~zlepsi !,
~potési,~zplsobi dobro, 3190 [hiph.] "to make glad,rejoice,to do good to,deal well with") Jehova s nami (~nas lid 1), a udélame dobro
(~pot&sime,~zplisobi nas zlepsit/dobro?, 3190 [hiph.]) tobé.

Nu 10:33 amp o7 N7 oo NYY 977 D297 $01 711702 TOR1 O] NERY 10T A1 Do wen

A vytahli od hory Jehova cestou il Gasd (~dni, ~mofi, 3117 "a day (as the warm hours), whether literal (from sunrise to sunset, or
from one sunset to the next), or figurative (a space of time defined by an associated term), (often used adverb); day,time,year lifetime[pl.],..."
od ? = "to be hot") @ Soubor (~truhla, ~archa,~rakev, %727 "a box;chest,ark,coffin" od 9717 "to pluck,gather") smlouvy Jehova
vytahujici pfed nimi cestou tFi ¢asl (~dni, ~mofi) vyhledat (~prohledat, [inf.] 84*¢ "to meander about:to seek,search out,spy
out,explore”) jim (~pro n&) misto odpocinku (~vyhledat jim spoginuti, #4968 "resting place,rest,quietness").

IIRT-TR DYRIR ORT OTRY AT Y
blak (~oblagné pfikryti) Jehova nad nimi denné v jejich vychazeni (~ve vytahovat/odstrafovat je) od (~z) toho tabora (~spocinuti).
)

SO
ol —

N 10:35 o3am T3 1037 720K XD M7 IR A HRTL TRG ¥Oi2 T
A bylo (~bud!) ve vychazeni (~"ve vychazet/odchazet/vytahovat") toho Souboru (~toho Svétla, ~té archy/truhly/rakve) a rekl
Zachrance (~Vytahujici, =Moéseh, 4872 __): Necht' (~At) vstane (%965 "tg rise,arise,stand,rise up,stand up") Jehova a rozptylili
(~rozprasili, 5327 “to dash in pieces;to scatter,be dispersed,be scattered"” [past-wav.3rd.pl.]) tvi nepratelé (—tvi nenavidgjici, 9347
"hating,enemy"”, od "to hate,to be hostile to,to be an enemy to") a utekli (~uprchli, 5127 mig flit, vanish away;to flee,escape” [past-wav.3rd.pl.])
tvi nenavidé&jici (~tviitebe zpusobujici nenavist, ~od tebe/tvych nenavid&jicich, 8730 [piel.part.] "hater”, od 130 "to hate,be hateful"y od tvé
tvare.

Nu 10:36 5 7 :5xir "D M1237 917 92 RS AT

A v jejim spoginuti (~A ve vedeni, ~A ve vést 5148 [inf.]) Fekne (--[fut]!): Necht (~Af) vrati Jehova dvacet tisic (~desetitisice,
~mnozstvi |, ~myriady) tisicl (~ugeni 9505-0502y kralovstvi BoZiho (~Israele).

E « Dvacet miliont je odkaz na utrpeni Rusu ve skuteéném Holocaustu... Viz}Fsm? 1)) 2 O m I I I I O n S
Numbers 11 ( or "tens of Mmillions”

Nu 111 3mes 82 2ORM M2 WS D2-T920) 19K 0N AT YRP T OISR Y D0yR0ee 0y
A bylo, ten lid jako stéZujici se (~posilujici se ! 9202) z|o v udich Jehova a sly3el Jehova a vzplal jeho hnév a spalil
(~zapalil se 'kindled', ~zkonzumoval) v nich ohef Jehova a pohltil v konci toho spodéinuti (~tabora). I t

Nu 112 g ypwm AF-2% AwR 99007 Twn-98 ovd pyEn
A kfi¢el ten lid k Zachranci (~k Vytahujicimu, =el Moseh) a maodlil se (~pfimlouval se) Zachrance (~Vytahujici, =Méseh) k Jehova
a ustal (~pretekl, ~potopil se) ten cheri.

Nu 11:3 7y s 02 Ay3-°2 T2 XT3 DPRT-0 X1R1 Tlaberah = Burning
A nazval (~zavolal, ~&etl) jméno (-toho) mista tamtoho Spaleni (~Vzplanuti, =Taberah), nebot spalil (~vzplal 1187, ~nebot v nahosti
6168 —nebot ve wyliti) v nich oher Jehova. (Holocaust = Burming)

Nu T1:4 - Sipg 33228 "0 1981 28792 213 03 12371 12971 AI8A PRNT 12723 WY A890KT)
A to shromazdéné (~to sebrani sebraného, ~to odstran&ni rozprostieni/prahu 0622 5592y které v jeho blizkosti (~v jeho nitry,

~uprostied n&j), touZili se (~dychtili se) touhou (~dychténim) a vratili se (~bydleli, ~budou bydlet) a plakali t&Z synové Israele
(~kralovstvi Boziho) a fekli: kdo nakrmi nas (~orig: pohlti nas, ~vocals: zpUsobi nas jist) v upfimnosti (~masem 1320, ~dobrou zvésti

1319 ~v princiiviadci 8269, ~v upFimnosti/pfimosti? 2474 8289) 2
they returned



Leningrad Codex psalm 107 (pg 46- 47)
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6 reverse nuns!

{ he will send, praise, they killed,
causmg to descend them, he sald }

words of marked verses

7th reverse nun

s outside

{ they diminished }

Psalms 107

1om obiph 12 aiv-2 mrh 1
Chvalte Jehova, nebof je) dobry,
nebot (-7¢) k vécnosti jeho laskavoss

-1 BBNS TR M DIN NS

usen Jehova, které spasil je z ruky nepfitele
MY AN ORAD NivING
od () tsvitu

od severu

a od zdpadu
INYA RY W10 TR T WU 3T WA

Toulali se v pusting

v pustoté cesty mésta
obydli ne nalezli

VYRR 03 W1 D'RHE-D3 DA
Hladovi, 1¢2 7iznivi, jejich duse v nich zemdlela

ow grnipenn onb Twa M-SR appen
Aldiceli k Jehova v tisni
.z jciich izkosti
wihi
Wi W'H o nabh '[11: oM™
Azpissobil je ce v casté primé

ji m\\ll obydli
077X 135 PRIRDEL TTON M AT
Chvalte Jehova jeho laskavost
a jeho zizraky pro syny clovika

240-89N MWD WA PR wai pawn-a
Nebor” nasyil dusi touzici g dusi
hiadovou naplnil dobrem
DR mp%m U At
Obyvatel , vézng

AR MO NRP) HR-TIPR PA-D
Nebof® 7<) vzepreli se slovim
Boha a radou Nejvyssiho opovrhovali,
9 v 19w 025 Yapa i
Aponizilo se v dfiné jejich srdce, klopytli
a Zidng (-0 pomihajici
oW onipEan onY awa M-SR pEm
Akficeli k Jehova v tisni
své 2 ejich tisni spasil je

DAY OANDI MAYE) TUNN oNe

Vyved je Ztemnoty a Stind
stina s a jejich tresty
strhnul
oTR 33b PRIRGEI) iTEn M 3T
Chvalte o Jehova jeho laskavost
a jeho zizraky pro syny eloveka
273 9173 3 i ninT qae
Nebot” rozlomil briny médené (~chi a zivory
zelezné nicil
WY ORI DPYS TIIR DR
Blazni 2 cesty Svého prestupku
aze svjch vin
ponizi se
mn MpY-Tw 3% oW apnn Hak-H
Kazd pokrm zhnusi si jejich duse
adosihli az do bran (~.) smiti.

oYW oNipRAN DY WA 111'-'»: UM
Akiiceli k Jehova v tisni
2 jejich tisni spasil je
onimmwn v ONET 13T H’“VJ
H 1] Vysle své slove
aby. vyléeil je a zachrdnil (-vybladi
2 jcjich jam

OTR 13 PRIRYEN TTon Mk T

W 1| Chvalte Jehova jeho
laskavost a jeho zizraky pro syny &lovéka
T3 YR 1907 ATIN AT INam
M 1] A zabili zabiti chily
azapsali jeho dila v jasotu

B'27 By NANDR P niRa o TR
] 1) Zpissobujici sestoupit
v nifcich

1o mofe
délajici poslini
ve vodich mnohych
7802 TRIRDAI M WED N NN
M ! ] Oni videli dila Jehova a jeho zézraky v hlubing

V53 ORI WD MY TR YR
M 1A fekl'a postavil s Duch ‘boufe
azvednul jeit

viny

ninnn '\u'\:\ owss ninian T oy by

Vystoupi . podmani si
Hubiny eich duse
ve zlu se rozpusti
Y7aNR DNNAN-531 YW WA i
Budou oslavovat amotali se
jako opilec a celi jejich moudrost

pohlti se

DR OAPIYADT 0D X3 -5 ppEn

Aliceli k Jehova v tisni své
2jejich tzkosti vyvedje

o W AnnT MRe o
Zvedne (-Pomst boufi
umldet ji aby, ziichly jejich
viny lujic

D¥AN HND-9R DN PRY-1D NP
Aradovali se, nebot’ () utichnou Lavedl
je k viding
jefich potsent
TN *13% PRiRDEN FTon MY 1T
Chvalte (1% Tehovajeho laskavost
a jeho zizraky pro syny eloveka
1mbh DPr AWinas op-5npa mInna
A velebili jej .
ve shromézdént

lidu a v sidle starich budou jej chvalit

TIREEY 00 e 13707 N o
Umisti proudy (-zire ")k pusting a
nalézajici vody k Ziznivosti

A3 7AW IR ARS8 PR

Zemé ovoce ke'stanosti kvili
Zhn obyvateli v ni.
O "Rehb e PR OR-DIRD 3T DY?
Umisti pustinu’1c:) v bazinu
vod azemé vyprahli
pro nalézajici
Yody (-z¢ zipa

WD TP I D':uh oW win
Azpisobil bydlet tam hladové a ustanovili

mésto obydli

nNan ‘\5 WP 012 RN NI wam
Azaseli pol 4 zasadili vinice
a udélali ovoce produkee

VDY KY DANDY TRA 337 037N
A pozehnal je a rozmnoZili se
velmi a jejich zver
ne zmensi
I A edn nm avpnn

M 1| A zmendili se a ohnuli se
kviili (-7¢) 7l a truchleni

TIT-X7 1Na oprm oY na 1ov
vyl opovezen na Sivide
a zbloudil je
v prazdnoté
Zzadna cesta.

niNawn 1R¥3 oYM ipn Ak 2aen

A povysil nuzného
2 postizen a umistil jako ovetky
nirodit
9 nREp YWY NP DT WY

Bili se upfimni
aradovali s¢ a viechna hanebnost
uzaviela
SV (e lsta
T TN WA TEN-TPY DA

Kdo moudry

a porozuméli laskavostem



Psaims 107 KJV

P=107:1 O give thanks unto the LORD, for #e /s good: for his mercy endursth for ever.
Ps 107:2 Let the redeemed of the LORD say so , whom he hath redeemed from the hand of the enemy;

Ps 107:3 And gathered them out of the lands, from the east, and from the west, from the north, and from the south.
fzouth: Heb. zeal

Ps 107:4 They wandered in the wilderness in a solitary way, they found no city to dwell in.

Ps 107:5 Hungry and thirsty, their soul fainted in them.

Ps 107:6 Then they cried unto the LORD in their trouble, and he delivered them oot of their distresses.

Ps107:7  And he led them forth by the right way, that they might go to a city of habitation.

Ps 107:8 Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his wonderful works to the children of men!
Ps 1078 For he satisfieth the longing soul, and filleth the hungry soul with goodness.

Ps= 107:10 Such as sit in darkness and in the shadow of death, being bound in affliction and iron;

Ps 107:11 Because they rebelled against the words of God, and contemned the counsel of the most High

Ps 107:12 Therefore he brought down their heart with labour, they fell down, and there was none to help.

Pz 107:13 Then they cried unta the LORD in their trouble, and he saved thern out of their distresses.

Ps 107:14 He brought thern out of darkness and the shadow of death, and brake their bands in sunder,

Ps 107:15 Oh that /men would praise the LORD for his goodness, and for his wonderful works to the children of men!
Fs= 107:16 For he hath broken the gates of brass, and cut the bars of iron in sunder.

Ps= 107:17 Fools because of their transgression, and because of their iniquities, are afflicted.

Ps 107:18 Their soul abharreth all manner of meat; and they draw near unto the gates of death.

Pz 107:19 Then they cry unto the LORD in their trouble, and he saveth them out of their distresses.

Ps 107:20 He sent his word, and healed them, and delivered therm from their destructions.

Ps 107:21 Oh that mern would praise the LORD for his goodness, and for his wonderful works to the children of men!

Ps 107:22 And let them sacrifice the sacrifices of thanksgiving, and declare his works with rejoicing.
frejoicing: Heb. singing}

Ps 107:23 They that go down to the sea in ships, that do business in great waters;
Ps 107:24 These see the works of the LORD, and his wonders in the deep.

Ps= 107:25 For he commandeth, and raiseth the stormy wind, which lifteth up the wawes thereof.
fraiseth: Heb. maketh to stand}

Ps 107:26 They mount up to the heaven, they go down again to the depths: their soul is melted because of trouble.

Ps 10727 They reel to and fro, and stagger like a drunken man, and are at their wits' end.
fare...: Heb. all their wisdom iz awallowed op}

Ps 107:28 Then they cry unto the LORD in their trouble, and he bringeth thern out of their distresses.

Ps 10729 He maketh the storm a calm, so that the waves thereof are still.

Ps= 107:30 Then are they glad because they be quiet; so he bringeth them unto their desired haven.

Ps 107:31 Oh that men would praise the LORD for his goodness, and for his wonderful works to the children of men!
Ps 107:32 Let them exalt him also in the congregation of the people, and praise him in the assembly of the elders.
Ps 107:33 He tumeth rivers into a wildermess, and the watersprings into dry ground;

Ps 10734 A fruitful land into barrenness, for the wickedness of them that dwell therein.
fbarrenness: Heb. saltiness}

Ps 107:35 He tumneth the wilderness into a standing water, and dry ground into watersprings.

Ps 107:36 And there he maketh the hungry to dwell, that they may prepare a city for habitation;

Ps 107:37 And sow the fields, and plant vineyards, which may yield fruits of increase.

Ps= 107:38 He blesseth them also, so that they are multiplied greatly; and suffereth not their cattle to decrease.
Ps= 107:33 Again, they are minished and brought low through oppression, affliction, and sorrow:

Ps 107:40 He poureth contempt upan princes, and causeth them to wander in the wilderness, where there /s no way.
filderness: o void place]}

Ps= 107:41 Yet setteth he the poor an high from affliction, and maketh fix families like a flock.

Ifram: ar, after}
Ps 107:42 The righteous shall see it | and rejoice: and all iniguity shall stop her mouth.
Ps= 107:43 WWhoso /s wise, and will obsene these things | even they shall understand the lovingkindness of the LORD.
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